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Ön Söz

İlk çağlardan bu yana doğadaki olayları ve varlıkları anlama ve an-
lamlandırma çabası içinde olan insanoğlunu tetikleyen en önemli un-
sur, bilinmeyene karşı duyduğu merak duygusudur. Doğa olayları, 
gök cisimlerinin hareketleri, doğada oluşan maddeler, hastalıklar ve 
onların tedavisinde kullanılan bitkiler, hayvanlar, madenler kısacası 
gündelik yaşamda gereklilik arz eden konularla ilgili kendisine ko-
laylık sağlayacak ve karşılaştığı sorunlara çözüm getirecek her bulgu 
insanoğlu için değerli olmuştur. Taşlar da çağlar boyunca doğayı an-
lamlandırmaya çalışan insanoğlunun hayatında farklı özellikleriyle 
önemli bir rol oynamıştır.

Taşların oluşumu ve özellikleriyle ilgili bilgilerden daha önce, 
taşların günlük hayatta eşya olarak kullanılışlarının yanında sahip 
oldukları mistik ve iyileştirici özellikleri, insanoğlunun hayatlarına 
dâhil olmalarını sağlamıştır. Tarih boyunca hemen hemen her toplu-
mun güzellik unsuru olarak süs eşyalarında kullandığı taşlar, güzel-
lik sembolü olmalarının yanında aynı zamanda bir zenginlik ve güç 
göstergesi kabul edilmiştir. Özellikle hükümdarlar için değerli mü-
cevherlerin ve bunlardan yapılmış eşyaların hazinelerinde bulunması 
önemli olmuştur. Gösteriş ve zenginlik nişanesi olarak kullanılma-
ları dışında taşların bazı hastalıkları iyileştirdiklerine inanılmış, aynı 
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şerh edilmiştir. Tarafımızca tespit edilene kadar hakkında kaynak-
larda sadece eserin varlığına ve mütercimine ait bilgilere değinile-
rek böyle bir eserin var olduğu ancak henüz bir nüshasına ulaşıla-
madığı belirtilmiştir.

İlk olarak 2017 yılında Berlin Almanya Millî Kütüphanesi Türkçe 
Yazmaları kataloğunda karşıma çıkan eseri tanıtan bir makaleyi yük-
sek lisans öğrencim Büşra Ateş’le beraber 2018 yılında yayımlamış-
tık. Sayıca az olduğu bilinen Türkçe cevher-nâmeler literatürüne bu 
eseri dâhil etmenin gerekliliği sebebiyle yayımlamaya karar verdi-
ğim bu eserin çeviriyazı metnini ve sadeleştirilmiş metnini hazırla-
yarak çalışmamı tamamladım.

Dört bölümden oluşan çalışmanın girişinde taşlar ve taşlarla il-
gili yazılan ilk eserlere değinilmiştir. Birinci bölümde Muhammed b. 
Garsüddîn el-Halebî’nin hayatı hakkında bilgiler verilmiş ve cevher-
nâmenin nüshası tanıtılarak eserin özellikleri ve muhtevası ele alın-
mıştır. Çalışmamızın ikinci bölümünde ise 16. yüzyılda tercüme ve 
şerh edilen eserin dil ve imla özelliklerine değinilerek öne çıkan dil ve 
imla özellikleri örneklerle sunulmuştur. Üçüncü bölümde ise metnin 
sadeleştirilmesi yapılmış ve Muhammed b. Garsüddîn el-Halebî’nin 
Cevher-nâme’sinin bilinen tek nüshası olan Berlin Almanya Millî Kü-
tüphanesi Türkçe Yazmaları Ms. or. oct. 1625 numarada kayıtlı nüs-
hasından oluşturulan çeviriyazılı metni tıpkıbasımıyla birlikte veril-
miştir. Dördüncü bölümde de eserin genel ve ek dizinleri sunulmuştur.

Eser, Türkçe yazılmış cevher-nâmelerde verilen cevherlerle il-
gili klasik bilgiler dışında birçok tılsım da içermektedir. Verilen tıl-
sımlar bazen cevherlerin iyileştirici özellikleriyle, bazen de var oldu-
ğuna inanılan mistik güçlerinin günlük yaşamı ilgilendiren konularda 
kullanılışı, işleri kolaylaştırmaları veya sorunları çözüme kavuşturma-
larıyla ilgilidir. Verilen tılsım veya uygulama tariflerinin tatbiki için 
uygun zamanlar, gezegenlerin konumlarına göre açıklanmış ve bir-
çok uygulama tasvirlerle anlatılmıştır.
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zamanda bazı toplumlar için mistik özelliklere sahip nesneler ara-
sında sayılmışlardır. Kötülüklerden, kötücül olduklarına inanılan do-
ğaüstü varlıklardan korunma, güç ve makam sahibi olma, savaşlarda 
ve seferlerde başarılı olma, hapisten kurtulma, kazancı arttırma, sev-
diğine kavuşma, çocuk sahibi olma, yağmur yağdırma, fırtına, yıldı-
rım, yangın gibi felaketlerden korunma gibi insan hayatını ilgilendi-
ren birçok konuda insanlar tarafından muska, tılsım vb. nesne olarak 
kullanılmışlardır.

Taşlarla ilgili eserlerde; taşların mizaçları, nasıl ve nerede oluştuk-
ları, türleri, kıymet dereceleri, gerçek olup olmadıkları, hangi alanda 
kullanılabilecekleri, nasıl işlenecekleri ve saklanacakları, zarar gör-
meleri veya bozulmaları durumunda nasıl eski haline döndürülecek-
leri gibi bilgilerin yanında, insan sağlığını ilgilendiren olumlu-olum-
suz özelliklerine ve sahip olduklarına inanılan mistik güçlerine dair 
bilgilere de yer verilmiş, bazen taşlarla ilgili efsaneler, hikâyeler ve 
tecrübelerden de bahsedilmiştir.

Taşlarla ilgili inanışların tarihi Eski Mezopotamya toplumla-
rına kadar uzanırken bilimsel özellikleriyle ilgili en eski bilgilerin 
kökeni de Eski Mısır, Hint, Yunan, Roma medeniyetlerine dayanır. 
Aristoteles, taşları bilimsel olarak inceleyen ilk kişi olarak bilinir. 
İslâmî çevrede ise taşlarla ilgili ilk eserler diğer bilim alanlarında 
olduğu gibi tercümelerle varlık gösterir. İslâm âlimleri zamanla ya-
bancı kaynaklardan edindikleri bilgileri kendi bilgi ve deneyimle-
riyle birleştirerek önemli eserler kaleme almışlardır. Birçok Osmanlı 
padişahı tarafından da ilgi duyulan bilhassa kıymetli taşlarla ilgili 
yazılan yabancı dilli eserler, padişahların ilgilerinin neticesi olarak 
Türkçeye tercüme ettirilmiştir. Osmanlı döneminde bilinen tercüme 
cevher-nâmeler dışında, derleme sayılabilecek telif cevher-nâmeler 
de mevcuttur.

Çalışmamızın konusu Muhammed b. Garsüddîn el-Halebî’ye 
(öl. 1575) ait bir cevher-nâme olup II. Selim’in (öl. 1574) emriyle 
Hermes’e ait Arapça bir cevher-nâmeden Türkçeye tercüme ve 
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Son olarak çalışmamın editörlüğünü yürütmeyi kabul eden, bü-
yük bir titizlikle çalışmamı inceleyerek hem akademik, hem manevi 
desteğiyle hep yanımda olan, kıymetli dostum, meslektaşım Dr. Öğr. 
Üyesi Irmak KAÇAR’a şükranlarımı sunarım.

Sibel Murad 
Amasya, 09.03.2023
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Taşların şifa kaynağı veya mistik güçleri olduğuna inanılan nes-
neler olarak kullanılması ve birçok insanın astrolojik göstergelere göre 
hayatlarını düzenlemeleri günümüzde de oldukça rağbet gören konu-
lar arasındadır. Bu durum elinizdeki eserin etki ve ilgi sahasını, oku-
yucu kitlesini genişletme ihtimalini doğurmaktadır. Bu ihtimali düşü-
nerek eserde cevherlerle yapılan ve farklı konularda faydalı olacağı 
söylenilen birtakım mistik uygulamalara bilim çağında yaşayan siz 
değerli okuyucuların itibar etmemesi gerektiğinin altını çizerek mo-
dern bilimin ışığından ayrılmamamızın gerekliliğini hatırlatmayı ki-
tabın yazarı olarak gerekli görüyorum.

Her çalışmanın oluşum sürecinde olduğu gibi çeşitli zorluklarla 
sınanarak meydana getirdiğim bu çalışma, içinde yer alan resimler 
ve tılsımlar sebebiyle Türkçe cevher-nâmeler arasında özellikli bir 
yere sahiptir. Hem Türkçe cevher-nâme literatürüne bir eser daha 
kazandırmak, hem de diğer cevher-nâmelerde bulunmayan görsel 
unsurlarla bezeli bu eseri sizlerle paylaşmak mutluluk verici olsa da 
06.02.2023’te ülkemizde yaşanan büyük felaket ve kayıplarımızdan 
dolayı coşkumun buruk olduğunu paylaşmak isterim. Bu vesileyle 
de tüm kayıplarımıza Allah’tan rahmet dilerim.

Olabildiğince titiz ve gayretli davranmama rağmen gözümden 
kaçan kusurlar için kitabı inceleyecek olan herkesten bu kusurlara 
hoşgörülü bakmalarını rica ederim.

Çalışmamın her aşamasında fikirlerine müracaat ettiğim, özellikle 
diliçi çeviri konusunda beni ikna eden ve cesaretlendiren, bu konuda 
da yardımlarını esirgemeyen çok kıymetli dostum Prof. Dr. Mücahit 
KAÇAR’a, metinde tereddütte kaldığım hususlarda beni aydınlatan 
değerli meslektaşım Dr. Ahmet AKDAĞ’a, kitabın tamamını okuya-
rak gözden kaçan noktalarda yardımlarını gördüğüm değerli mesai 
arkadaşım Dr. Öğr. Üyesi Mevlüt İLHAN’a, her zaman beni destek-
leyen, yorulup bıktığımda bana sabrı öğreten hayatımın en kıymetli 
cevheri annem Serpil YILMAZ’a ve bugüne kadar üzerimde emeği 
geçen bütün hocalarıma teşekkürü bir borç bilirim.
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[1b] Rahmân ve Rahîm olan Allah’ın adıyla, Allah’ın nimetlerine 
hamdolsun; Peygamberlerin sonuncusuna ve O’nun ailesine, dostla-
rına, soyundan gelenlere salat ve selâm olsun. Bundan sonra; şerefli 
bir zamanda ve güzel bir anda güneş kadar yüce tahtında oturan ve 
Hz. Süleyman’a benzeyen padişah, hilâfet göğünün güneşi, saltanat 
sarayının süsü, biricik sedefte bulunan eşsiz inci, Cenâb-ı Hakk’ın 
hadsiz nimetlerinin mazharı, yücelik ve iyiliğin sığınağı, fazilet ve 
yetenek sahibi olanların destekçisi, gökyüzü gibi güçlü demir, ok-
yanusların iftihar ettiği değerli mücevher, bu zamandaki sultanların 
özü, namlı sultanların torunlarının en seçkini, Satürn gibi yüce olan 
bahtlı padişah, Jüpiter görünüşlü, Behrâm gibi güçlü, Güneş gibi 
yüce, Venüs gibi güzel, Merkür yaratılışlı, Ay gibi parlak yüzlü, te-
miz kalpli, benzersiz, iyiliksever olup herkese lütfedendir. Şiir: “O, 
Arap ve Acem’den bütün insanların kendisine tabi olduğu sultandır. 
Güzel bir şekilde Allah’ın emrini yerine getirmiş, din ve dünya işle-
rini yoluna koymuştur.”

O, sultan oğlu sultan, iyilik, lütuf ve fazilet ışıklarının düzenleyi-
cisi, dünyadaki sultanların dayanağı, hakanların ülkelerine hakkıyla 
mirasçı olan, adaletinin nuru sayesinde Allah dostlarını gururlan-
dıran, yöneticiliğinin eserleri sayesinde Allah’ın düşmanlarını yok 
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eden, saltanat ve hilafet denizleri ile iyilik ve yücelik göğünün in-
cisi, Osmanlı’nın yücelik gözünün ve Süleyman’ın ululuğunun nuru 
yani Sultan Süleyman’ın çocuğu Sultan Selim Han -Allah halifeliğin 
yüceliğini onun zatının uğuruyla artırsın ve yüce saltanatın gözünü 
onun sıfatlarının nurlarıyla parlatsın- yüce kapısının kusurlu, [2a] fa-
kir, muhtaç köle ve aciz kulu olan; bilgiler ve ilimler taliplisi Mu-
hammed bin Garsüddîn el-Halebî kullarına cevherlerin sarrafı, irfan 
sahibi, gezginlerin iftihar ettiği kişi, ilim ve hüner ovasının gezgini 
olan Filozof Hermes’in meşhur taşlar ve hürmete layık yüce cevher-
ler hakkında eserinin bütün kelime ve cümleleri Hicaz usulü üzere 
Arapça tertip edilen kitabını tercüme yoluyla Türkçeye uyarlanıp çev-
rilmesini ferman buyurdu. Ben de bu yüce fermana uyarak; lütuf ve 
rahmet kapılarını açanların en yücesi Allah’a sığınarak söz konusu 
kitabı, Arapçadan Türkçeye tercüme etmeye başladım. Fakat bahsi 
geçen kitap, kısaltma ve sözü az ve öz anlatma yoluyla düzenlen-
diğinden kitabın anlaşılmaz ve açıklamaya ihtiyaç duyulan yerlerini 
açıkça anlaşılacak şekilde dile getirip anlattım. Ve anılması gerekli 
olup yazarın üstünde durmadığı, önem vermeyip sadece andığı gü-
zel faydaları ve derin manaları yerli yerinde düzenleyip, eklemeler 
yaparak ortaya koydum. Zamanında kullanılan ve yazarın anmadığı 
taşları da faydalı bilgilerin toplandığı bir kitap olması için bu kita-
bın sonuna ekledim. [2b] Şimdi bu, hem farklı bilgilerin bir araya ge-
tirildiği bir kitap, hem de bir şerh olmuştur.

Cömertlik kaynağının incisi ve cömertlik incisinin kaynağı, melek 
gibi olan ve feleğin yüce tahtında oturan padişah –Allah onun öm-
rünü ve devletini artırsın- hazretlerinden samimi istek ve kuvvetli ta-
lebim, bu hoş tercüme ve kıymetli nüshada meydana gelen hata, ek-
siklik, kasıtlı olmayan yanlış ve yanılmaları merhamet eteği ve şefkat 
eliyle gizleyip görmezden gelmeleridir. Çünkü bu mahcup kulları ve 
çaresiz köleleri çok kusurlu ve eksik olduğunu, gayretsizlik ve bece-
riksizliklerini tümüyle itiraf etmektedir.
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[1b] 

[1b] (1) Bismillāhirraģmanirraģím.
(2) Elḥamdulillāhi ʿalā ʿālāihi ve ŝallāllāhü ve’s-sellem ʿalā ĥātemi 
rüsulihi ve enbiyāʾihi ve ʿalā (3) ŝaģābetihi ve ʿaşíretihi ve evliyāʾihi. 
Ve baʿdehu eşref-i ezminede ve elšaf-i āvānda (4) pādişāh-ı ĥurşíd-
serír ve şehenşāh-ı Süleymān-nažír, mihr-i sipihr-i ĥilāfet, zíver-i (5) 
ķaŝr-ı salšanat gevher-i yektā-yı ŝadef şehriyār-ı melģūž-ı laģžāt-ı 
ʿināyāt-ı (6) Bārí melceʾ-i emr-i bāb-ı mecd ü celāl mevʾel-i aŝģāb-ı 
fażl u kemal, nebre-i ʿažím-i (7) āsmān-iķtidār, gevher-i girān-māye-i 
ʿummān-iftiĥār, ĥulāŝa-i ŝalāšín-i rüzgâr, neķāve-i (8) aģfād-ı esāšín-i 
nām-dār, sulšān-ı kāmurān-ı keyvān-rifʿat, müşterí-ŝıfat, (9) behrām-
ŝavlet, āfitāb-şevket, nāhíd-behcet, ʿušārid-fıšrat, ķamer-šalʿat, (10) 
selímü’l-bāl, ʿadímü’l-miśāl, kerímü’l-ĥıŝāl, ʿamímü’n-nevāl. Şiʿr:

 هو الملك المتبوع والامر الذى
اطاعة كلّ الخلق من عرب و من عجم

 بمهمتدٍ قام امرالله قد حرست
جوانب الدين و الدنيا من السلم 1

illa ve huve Sulšān (13) ibnü’s-sulšān, mušriģ-i eşʿatü’l-fażli ve’l-
birri ve’l-iģsān, ʿumdet-i selāšínü-(14)l-āfāķ, vāriś-i memālikü’l-
ĥavāķín bi’l-istiģķāķ, muġırr-ı evliyāʾullāh (15) bí-envāri’l-ʿadālet, 
müźill-i aʿdāʾillāhi bi-āśāri’l-eyālet, dürr-i biĥārü’s-salšanat ve’l-ĥilāfet, 
(16) dürr-i semāʾi’l-ʿāšıfeti ve’r-reʾfet, nūr-ı ģadeķatüʿs- sašvetü’l-
ʿOśmāniyye ve nūr–ı (17) ģadíķatü’l-übhetü’s-Süleymāniyye aʿní 
bihí ģażretü’s-Sulšān Selím Ĥān

1 “O, Arap ve Acem’den bütün insanların kendisine tabi olduğu sultandır. Güzel 
bir şekilde Allah’ın emrini yerine getirmiş, din ve dünya işlerini yoluna koy-
muştur.”
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[2a] 

[2a] (1) İbnü’s-Sulšān Süleymān Ĥān zídallāhu’l-ĥilāfeti’l-ʿužmā be-
meyāmin-i źātihi (2) ve nevvare ʿ uyūnü’s-salšanati’l-kübrā be-levāmiʿ-i 
envār-i sıfātihi. Dergāh-ı (3) refíʿü’l-bevvāb ve bār-gāh-ı meníʿü’l-
ķubātlarından bu ʿ abd-i efķar ve çāker-i aģķar yaʿní šālebe-i (4) maʿārif 
ü ʿulūm ki Muģammed bin Ġarsüddín el-Ģalebí bendelerine emr-i (5) 
ʿālí-şānları ŝudūr ve ģükm-i ʿavālí nişānları žuhūr ėdüp mażmūn-ı (6) 
ke-lüʾlüʾü’l-meknūnında ŝarrāf-ı cevāhir, maʿārif-i ʿarrāf, fevāĥir-i 
ʿavārif-i seyyāģdur. (7) Bay-ı fażl u ģikmet seyyāģ-ı ŝaģrā-yı ʿilm ü 
maʿrifet Ģakím Hermes’üŋ (8) ģacer-i nām-dār ve gevher-i büzürg-
vār ʿilminde, lisān-ı ʿArabíde ve cemí  ʿü terkíb ve zebān-ı (9) Ģicāz’ın 
nažm u tertíb olunan kitāb-ı müstešābı tercüme šaríķi üzre Türkí (10) 
dile tebdíl ü taģvíl olunması fermān olunmaġın imtiśālen li’l-emri’l-
ʿalí kitāb-ı (11) mezbūrı, lisān-ı meźkūrdan zebān-ı mesfūra tercüme 
ėtmege mütevekkilen ʿaliyyü’l-fettāģ (12) şürūʿ ü iftitāģ ķıldum. Fe-
emmā kitāb-ı merķūm šarz-ı iĥtiŝār ve minvāl-i (13) ícāzda mensūĥ 
ve manžūm olup ġāmıż u muġlaķ olmaġın şerģ ü íżāģa (14) muģtāc 
olan yėrlerin keşf ü beyān ve şerģ ü ʿayān eyledüm. Ve źikri lāzım 
(15) olup muŝannif terk ü ihmāl ėdüp yād ėddügi menāfiʿ-i cemíleyi 
ve ġavvāŝ-ı celíleyi (16) yėrlü yėrinde vażʿ ėdüp ziyāde eyledüm. 
Zamānda müstaʿmel olup muŝannif (17) źikr ėtmedügi šaşları bu 
kitābuŋ āĥirinde birķaç faŝl ile ilģāķ eyledüm ki 
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[2b] 

[2b] (1) bu kitāb-ı cāmiʿ nāfiʿ ola. İmdi bu kitāb hem cemʿ hem şerģ ol-
mışdur. Ģażret-i (2) gevher-i kān-ı cūd ü kān-ı gevher-i cūd, pādişāh-ı 
melek-nažír ve şehenşāh-ı felek-serír (3) edāmallāhu ʿumrihi ve dev-
letihi ģażretlerinden emel-i ŝādıķ ve recā-yı vāśiķ oldur ki (4) bu 
tercüme-i lašíf ve nüsĥa-i şerífede vāķiʿ olan ĥašā vü ĥalel ve sehv vü 
zeleller źeyl-i (5) merģamet ve ketf-i ʿašūfetleri ile setr ėdüp iġmāż-ı 
ʿayn buyuralar, zírā (6) bu bende-i şermende ve ʿabd-i efgendeleri, 
kemāl-i naķŝ u ķuŝūr ve tamām-ı ʿacz ü fütūrla (7) muķırr-ı muʿterif 
ve baģr ü berr-i şiyemlerinden müstemidd ü muķterefdür. Pes, ģażret-i 
vācibü’l-vücūd (8) ve müfíżü’l-ģayri ve’l-cūd dergāhından istiʿānet 
ü tevfíķ šaleb ėdüp (9) maķŝūd-ı merāma şürūʿ ėdelüm. Muŝannif 
eydür: Ģaķ sübģānehu celle ve ʿalā her şeyʾi (10) bir menfaʿat ile 
maĥŝūŝ ėdüp seyyidü’l-kevneyn ve resūlü’ś-śaķaleyn ģabíbü’n-
nebí (11) Muģammedü’l-Muŝšafā ŝallallāhu ʿaleyhi ve sellem ve 
ālihi ģażretlerine Ķur’ān-ı ʿažím ve Furķān-ı keríminde bu āyet-i 
(12) belāġat-esās: َ2  وَالْفُلْكِ الَّتِي تَجْرِي فِي الْبَحْرِ بِمَا يَنفَعُ النَّاس ile ímā vü 
işāret (13) ve müjde vü beşāret ķılmışdur. İmdi, bu cevher-nāmede 
źí-ķıymet ve sengin-(14)bahā cevherdār-ı aģcāruŋ menāfiʿinde ve 
fāsid olmışı terbiyet ü pāk ve ıslāģ u (15) tāb-nāk ėtmesinde ve 
šılsımātınuŋ ʿilminde zamān-ı sābıķda ʿulemā-yı müteķaddimín ve 
fużalā-yı (16) sālifín kelām-ı belāġāt-nižāmlarından ketb-i uĥrāya 
muģtāc olunmayacaķ (17) miķdārın cemʿ ü derc ėtmekde naķd-i 
šāķatimi ŝarf u ĥarc eyledüm. 

2 Bakara/164: İnsanlara yarar sağlayacak şeylerle denizde seyreden gemilerde…



167[10a] 166

| Cevher-nâme |

[10a] 

[10a] (1) ķarışdurup başa sürülse muģkem ve ķaví ŝudāʿa nāfiʿ ola. Ŝuyla 
ezüp (2) aġrur ķulaġa damlatsalar ķulaķ aġrısına nāfiʿ ola, elemini 
sākin eyleye.
Ģakím (3) Hermez eydür: Her kim ki zeberced šaşınuŋ üzerine 
bu ŝūretlü gemi şeklin (4) yazup yüzük ķaşı ėdüp ŝol elinüŋ ŝırça 
barmaġında giyse cüźām (5) zaģmetinden emín ola. Göŋ bez ile (6) 
šoġurması güç ʿavratuŋ ķarnına

Resim 4: Gemi yazılacaķ maģall budur.

(7) baġlansa bi-iźnillāh ol ĥatunuŋ šoġurması āsān ola. Gene Her-
mez dėdi ki (8) her kim ki ʿUšārid sāʿatinde Güneş Sünbüle bur-
cında iken ʿUšārid yılduzı, müstaķímü’s-seyr (9) iken 4 derecede, 
Māh şeref ĥānesinde iken minber üzerinde oturmış (10) ayaġı, ķara 
ķuş ayaġı gibi ŝol elinde yabraġ dutar, başı üstinde bir ĥūr (11) otur-
mış bir ādem şeklin yazup taŝvír eylese ayaġı altında bu ģurūfı yazsa 

(12) -ģurūf budur:  - šaríķ (13) yazılup (14) üzre 

(15) olduķdan (16) ŝoŋra üzerine (17) -ādem ŝūreti budur:

Resim 5

- siyāģ (18) buzaġı boġazlayup pencşenbe güninden çehār-şenbih gü-
nine dek ayazda yılduza ķarşu (19) ķoyup altına ʿāķırķarģā, lübān-
źeker, ʿūd-ı ķamārí, fülfül, meźkūr otlar ile buĥūr 




